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It is written in the Torah that kohanim who served in the Beit HaMikdash 
were prohibited from growing their hair long. What constitutes hair that is too 
long? Or, in other words, how often are kohanim required to take a haircut? 

The Talmud teaches us that [ordinary] kohanim in the Beit 
HaMikdash need to cut their hair every 30 days. From what source 
do we learn this requirement? From the interpretation of two Biblical 
verses. In the book of Ezekiel (44:20) it says the following about 
kohanim: “u’pera lo yeshaleychu” — Meaning, “pera,” long hair; 
“lo yeshaleychu,” they should not grow. 

Regarding a nazir (religious ascetic), the Torah states, in Sefer Bamidbar 
(6:5): “It shall be sacred, and he shall allow the growth of the hair of 
his head to grow wild.” The nazir is required to grow longer hair. How 
much time is a nazir required to grow hair? Thirty days. If so, we 
know that according to the Torah, a person who does 
not cut their hair for more than 30 days is considered 
to have allowed their hair to grow “wild.” As such, 
kohanim were required to cut their hair once every 
30 days, since it is written in the verse regarding the 
kohanim “u’pera lo yeshaleychu.”

בס"ד

Daf Yomi For Us

The Talmud recounts that when prayers were recited on ta’aniyot 
(fast days), ashes were placed on the heads of all those praying. 
Why was this done?  Some explain that the ashes were a reminder 
of the great merit of Avraham Avinu, who, in fulfillment of God’s 
instructions, was willing to bind his son Yitzchak and scorch him 
on the mizbe’ach (altar) until he became ashes. Ashes were not 
placed only on the worshippers’ heads, but also on the 
aron hakodesh (holy ark). The Talmud explains that 
this was done because when B’nei Yisrael suffer 
affliction, God Himself joins in their pain. In symbol-
ic display of God’s sharing our sorrow, ashes were 
placed on the aron hakodesh.
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תְּפִלּוֹת מִתְפַּללְיִם  שֶׁכְּשֶׁהָיוּ  מְסַפֶּר,   הַתַּלמְוּד 
כָּל שֶׁל  ראֹשׁוֹ  עַל  אֵפֶר  מְניִחִים  הָיוּ   בַּתַּעֲניִּוֹת, 
 אֶחָד מֵהַמִּתְפַּללְיִם. מַדּוּעַ עָשׂוּ כֵן? ישֵׁ מַסְבִּירִים,
 שֶׁמְּניִחִים אֵפֶר עַל הָראֹשׁ כְּדֵי להְַזְכִּיר אֶת הַזְּכוּת
אֶת לעֲַקדֹ  שֶׁרָצָה   , אָבִינוּ  אַבְרָהָם  שֶׁל   הַגְּדוֹלהָ 

שֶׁיּהְִיהֶ עַד  הַמִּזְבֵּחַ,  עַל  אוֹתוֹ  ולְשְִׂרףֹ  בְּנוֹ   יצְִחָק 
 אֵפֶר, כִּי כָּךְ אָמַר לוֹ הַקָּבָּ"ה. לאֹ רַק עַל הָראֹשׁ
 הֵניִחוּ אֵפֶר, אֶלּאָ גםַ עַל אֲרוֹן הַקּדֶֹשׁ. הַתלמוד

 מַסְבִּיר שֶׁעָשׂוּ כֵן, מִפְּניֵ שֶׁכְּשֶׁבְּניֵ ישְִׂרָאֵל
כִּבְיכָוֹל, הַקָּבָּ"ה,  גּםַ  בְּצַעַר,   שְׁרוּייִם  
עַל אֵפֶר  מְניִחִים  ולְכֵָן  עִמָּם   מִצְטַעֵר 

אֲרוֹן הַקּדֶֹשׁ.

הַמִּקְדָּשׁ, בְּבֵית  שֶׁעָבְדוּ  הַכּהֲֹניִם  עַל  מְדַבְּרִים    אָנוּ 
שַׂעֲרוֹת אֶת  לגְדֵַּל  להֶָם  שֶׁאָסוּר  כָּתוּב,   שֶׁבַּתּוֹרָה  
שְׂעָרוֹת מָהֵן  מִדַּי.  גּדְוֹלוֹת  שֶׁתִּהְייֶנה  בְּאפֶֹן   ראֹשָׁם 
עֲליֵהֶם זְמַן  כַּמָּה  כָּל  אֲחרות-  בְּמִלּיִם  אוֹ   גּדְוֹלוֹת? 

להְִסְתַּפֵּר?

בְּבֵית הָעוֹבֵד  שֶׁכּהֵֹן  אוֹתָנוּ,  מְלמֶַּד   הַתַּלמְוּד 
מֵהֵיכָן יוֹם.  שְׁלשִֹׁים  כָּל  להְִסְתַּפֵּר  צָרִיךְ   הַמִּקְדָּשׁ, 
 יוֹדְעִים זאֹת? עַל ידְֵי דְּרָשָׁה בֵּין שְׁניֵ פְּסוּקִים. בְּסֵפֶר

לאֹ "וּפֶרַע  הַכּהֲֹניִם:  עַל  כָּךְ  נאֱֶמַר   יחְֶזְקֵאל  
"לאֹ גָּדוֹל,  שֵׂעָר   - "פֶּרַע"  כְּלוֹמַר,   ישְַׁלּחֵוּ". 

ישְַׁלּחֵוּ" - לאֹ יגְַדְּלוּ.

  לגְבֵַּי נזִָיר כָּתוּב בַּתּוֹרָה )בַּמִּדְבָּר פֶּרֶק ו'(:
הוּא ראֹשׁוֹ".  שְׂעַר  פֶּרַע  גּדֵַּל  יהְִיהֶ,   "קָדשֹׁ 

 צָרִיךְ לגְדֵַּל אֶת שַׂעֲרוֹתָיו. כַּמָּה זְמַן צָרִיךְ נזִָיר
־לגְדֵַּל שַׂעֲרוֹתָיו? שְׁלשִֹׁים יוֹם. אִם כָּךְ, אָנוּ יוֹדְ
 עִים, שֶׁמִּי שֶׁאֵינוֹ מִסְתַּפֵּר שְׁלשִֹׁים יוֹם, הֲרֵי הוּא
להְִסְתַּפֵּר צְרִיכִים  הַכּהֲֹניִם  לכֵָן  "פֶּרַע”.   מְגדֵַּל 
עַל בַּפָּסוּק  כָתוּב  שֶׁהֲרֵי  יוֹם,  לשְִׁלשִֹׁים   אַחַת 

הַכּהֲֹניִם “וּפֶרַע לאֹ ישְַׁלּחֵוּ”.
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What is the ruling in the following case: There had been a severe drought. 
As a result, the beit din had no choice, but to declare a ta’anit tzibur (com-
munal fast). The beit din dispatched emissaries with a special announce-
ment to be posted throughout the streets: “Tomorrow, Monday is a ta’anit 
tzibur on account of the absence of rainfall.” Then, behold, on Sunday 
night bountiful rains of blessing fell. Everyone was happy and content. 

What happens to the ta’anit tzibur decreed 
for the following day? Do they cancel it? 
Rabbi Eliezer said: “Yes! The misfortune was 
eliminated, so the ta’anit tzibur is canceled.” 
Even if rain falls on the morning of the ta’anit 
they need not complete the fast. Only if the 
fast began and rain started to fall in the af-
ternoon, does the fast continue through the 
end of the day.

The Talmud relates that a Yom Tov (holiday) once was 
celebrated on 12 Adar known as “Trajan’s Day.” On this 
day no fasts were permitted and, therefore, it was 
deemed a quasi-Yom Tov. The holiday dates back to when 
the Romans ruled over Eretz Yisrael. They discovered that 
the king’s daughter had been murdered near the city of 
Lod. The Romans immediately made the decision to kill all 
of the people who lived in Lod, because they were certain 
one of Lod’s residents had killed the princess.

Two righteous men resided in Lod. They went to see Roman officer 
Trajan and said: “Do not kill everyone. We murdered the king’s 
daughter.” By doing so, they asked that the rest of the Jews be 
spared from death.  (In truth, the pair of brothers had not actually 
killed the king’s daughter.) Before they were executed, the brothers 
said to the Roman officer: “You should know, that if you kill us, you will 
be punished for doing so.” But the officer did not heed their words, 
and had them killed anyway. Two Roman officials promptly arrived and 
killed Trajan by striking him in the head with a club.

In honor of the tremendous joy experienced by the Jews of Lod upon 
their salvation, the chachamim decreed that 12 Adar be made a Yom 
Tov, a day of celebration. After many years, Am Yisrael suffered tragedy 
on that day, and so the Yom Tov was canceled.

טוֹב יוֹם  עוֹשִׂים  הָיוּ  שֶׁפַּעַם  מְסַפֶּר   הַתַּלמְוּד 
 בְּי"ב בַּאֲדָר, וְקָרְאוּ לוֹ "יוֹם טוּרְייָנוֹס". בְּיוֹם
טוֹב". "יוֹם  נקְִרָא  הוּא  וְלכֵָן  צָמוּ  לאֹ   זֶה 
רַבּוֹת, שָׁניִם  שֶׁלפְִניֵ  הָיהָ  הַזֶה  לעִַניְיָן   הַרֶקַע 
יוֹם גּלִּוּ  ישְִׂרָאֵל.  בְּאֶרֶץ  שָׁלטְוּ   כְּשֶׁהָרוֹמָאִים 
 אֶחָד שֶׁהַבַּת שֶׁל הַמֶּלךְֶ נרְִצְחָה ליְדַ הָעִיר לדֹ.

 מִיּדָ הֶחְליִטוּ הָרוֹמָאִים, להֲַרגֹ אֶת כָּל הָאֲנשִָׁים
רָצַח מֵהֶם  שֶׁאֶחָד  בְּטוּחִים  הָיוּ  כִּי  בְּלדֹ,   שֶׁגּרִָים 

 אֶת בַּת הַמֶּלךְֶ.

 בָּעִיר לדֹ הִתְגּוֹרְרוּ שְׁניֵ אַחִים צַדִּיקִים, והְֵם בָּאוּ אֶל
ר טוּרְייָנוֹס ואְָמְרוּ לוֹ: "אַל תַּהֲרגֹ אֶת כֻּלּםָ. אֲנחְַנוּ  הַשַּׂ
 רָצַחְנוּ אֶת בַּת הַמֶּלךְֶ". בְּכָךְּ הֵם בִּקְּשׁוּ להְַצִּיל אֶת כָּל
 הַיּהְוּדִים, שֶׁלּאֹ יהַַרְגוּם, למְַרוֹת שֶׁבֶאֱּמֶת הֵם לאֹ הָרְגוּ
ר ַׂ  אֶת בַּת הַמֶּלךְֶ. לפְִניֵ שֶׁהָרְגוּ אוֹתָם, אָמְרוּ הָאַחִים לשַּ
עַל תֵעָנשֵׁ  אַתָּה  אוֹתָנוּ  תַּהֲרגֹ  שֶׁאִם  לךְָ,  "דַּע   הָרוֹמָאִי: 
 כָּךְ". אַךְ הוּא לאֹ שָׁמַע לדְִבְרֵיהֶם והְָרַג אוֹתָם. מִיּדָ אַחַר
 כָּךְ, הִגּיִעוּ שְׁניֵ שָׂרִים רוֹמָאִים, הִכּוּ בְּאַלהָ עַל ראֹשׁוֹ והְוּא

מֵת בַּמָּקוֹם.

נצְִּלוּ, לדֹ  הָעִיר  יהְוּדֵי  שֶׁכָּל  הַגּדְוֹלהָ  מְחָה  ִׂ הַשּ  לרְֶגלֶ 
 קָבְעוּ חֲכָמִים שֶׁיּעֲַשׂוּ יוֹם טוֹב בְּי"ב בַּאֲדָר. אַחֲרֵי שָׁניִם
 רַבּוֹת אֵרְעָה צָרָה לעְַם ישְִׂרָאֵל בְּיוֹם זֶה, ולְכֵָן בִּטְּלוּ אֶת

הַיּוֹם-טוֹב.

Daf 18: TRAJAN’S DAY ף י׳׳ח: "יוֹם טוּרְיָינוֹס" דַּ

DAF 19:  THE COMMUNAL FAST AND THE RAIN ם שֶׁ ף י׳׳ט: הַתַעֲנִית וְהַגָּ דַּ

שֶׁאֵין הֶחְליִטוּ  דִּין  וּבֵית  קָשָׁה,  בַּצּרֶֹת  ישֵׁ  אִם  הַדִּין   מהַ 
 בְּרֵרָה, חַיּבִָים לגִזְרֹ תַּעֲניִת צִבּוּר? בֵּית הַדִּין הוֹצִיא הוֹדָעָה
 מְיחֶֻדֶת, כּרְֻזִּים הוּפְצוּ בָּרְחוֹבוֹת: "מָחָר, יוֹם שֵׁניִ, תַּעֲניִת
 צִבּוּר מִפְּניֵ עֲצִירַת גּשְָׁמִים". והְִנּהֵ, בְּיוֹם רִאשׁוֹן בַּלּיַלְהָ,

 הֵחֵלּוּ לרֶָדֶת גּשְִׁמֵי בְרָכהָ, וכְוֻּּלםָּ שָמֵׂחִים וּמְאֻשָרִּׁים.

שֶׁקָּבְעוּ הַצִּבּוּר  תַּעֲניִת  עִם   מַה 
אוֹתָהּ? מְבַטְּליִם  האם   למְָחָר? 
הַצָּרָה כֵּן!   - אוֹמֵר  אֱליִעֶזֶר   רַבִּי 
הַתַּעֲניִת גַּם  אָז   הִתְבַּטְּלהָ, 
גֶּשֶׁם ירַָד  אִם  אֲפִלּוּ   מִתְבַּטֶּלתֶ. 
מַפְסִיקִים  — הַתַּעֲניִת   בְּבקֶֹר 
הִתְחִילוּ אִם  רַק   להְִתְעַנּוֹת. 
הֵחֵל הַצָּהֳרַיםִ  וְאַחַר   להְִתְעַנּוֹת, 
 לרֶָדֶת גֶּשֶׁם, אָז כְּבָר מְסַיּמְִים אֶת

הַתַּעֲניִת עַד סוֹף הַיּוֹם.

נ נ נ נ נ הנ ה הה ה גה ג ג ג ג שג ש שש ש ש
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There was a Tanna whom everyone referred to as “Nachum, Ish 
Gam Zo” (man of “This too”). Nachum was given this nickname 
because regardless of what happened to him, he would say “Gam 
zo l’tova” (This too is for the best). Nachum believed in God and 
trusted that everything He does is in our best interest. Even if things look 
bad, they are actually good, since they are meant to be for our benefit.

Once, Nachum was sent to bring a chest of diamonds as a gift for 
the king. But, on the way, the diamonds were stolen. The thieves 
replaced the stolen valuables with dirt so that no one would feel 
that the box had been emptied. Nachum went before the king 
and when the king discovered that the Jews had presented him 
with a carton of dirt, he got angry and wanted to have Nachum 
executed. But Nachum still said: “Gam zo l’tova.”

Then, Eliyahu HaNavi disguised himself as one of the king’s servants 
and said to the king: “Sire, perhaps this is special dirt, like that of 
Avraham Avinu. When one throws it in battle it is transformed into 
arrows.” The king’s servants went out and tested the dirt and a miracle 
happened … the dirt turned into arrows. The king was very happy. 
Everyone understood that the robbery was for the best. The king was 
even more pleased with the unique gift of miraculous dirt than he 
would have been with diamonds. So, for now, the king loved the Jews.

Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon bar Yochai, said: “A 
person should always be soft like a reed, and should not be 
hard like a cedar.” What do these words mean? Rabbi Elazar 
intended to say that a person needs to be lenient and open 
to concede; pleasant with people, and not prideful, or 
arrogant. In other words, a person should behave like a reed, a 
plant that is soft and short, and when the wind blows, it bends, 
and does not remain conceitedly standing. Likewise, a person 
ought not be uncompromising, stubbornly sticking to one’s 
opinion regarding every matter.

Am Yisrael are likened to reeds, which when cut short, grow 
back again and again — as long as they are not uprooted from the 
ground. When a strong gust of wind blows, the reed does indeed 
move and sway with the wind. However, the reed does not become 
uprooted or break. Rather, the reed bends, and then later, returns 
to stand upright. The same is true of Am Yisrael — they suffer 
numerous tragedies, but never break. Thank God, in the end, the 
Jews always remain standing.

 אָמַר רַבִּי אֶלעְָזָר בְּנוֹ שֶׁל
יוֹחָאי: בַּר  שִׁמְעוֹן   רַבִּי 
רַךְ אָדָם  יהְִיהֶ   "לעְוֹלםָ 
קָשֶׁה יהְִיהֶ  וְאַל   כַּקָּנהֶ 
דְּבָרָיו? כַּוּנָתַ  מַה   כָּאָרֶז". 
 רַבִּי אֶלעְָזָר מִתְכַּוֵּן לוֹמַר,
להְִיוֹת צָרִיךְ   שֶׁאָדָם 
הַבְּרִיּוֹת, עִם  נחַֹ   וַתְּרָן, 
צָרִיךְ להְִתְגָּאוֹת.   וְלאֹ 

 להְִיוֹת כְּמוֹ קְנהֵ סוּף, שֶׁהוּא עֵץ רַךְ ונְמָךְֹ, וּכְשֶׁהָרוּחַ נוֹשֶׁבֶת הוּא
 מִתְכּוֹפֵף, ואְֵינוֹ נשְִׁאָר לעֲַמדֹ בְּגאָוֹן. כָּךְ אָדָם אֵינוֹ צָרִיךְ להְַקְפִּיד

ולְעֲַמדֹ עַל שֶׁלּוֹ בְּכָל דָּבָר.

 עַם ישְִׂרָאֵל נמְִשָׁל לקְִניֵ סוּף. קְנהֵ סוּף שֶׁמְּקַצְּרִים אוֹתוֹ, גּדֵָל
 שׁוּב ושָׁוּב, כָּל עוֹד לאֹ עָקְרוּ אוֹתוֹ מֵהָאֲדָמָה. אִם נוֹשֶׁבֶת רוּחַ
נשְִׁבָּר, ואְֵינוֹ  נעֱֶקָר  אֵינוֹ  בָּרוּחַ, אַךְ  ונָדָ  נעָ   חֲזָקָה, הוּא אָמְנםָ 
 אֶלּאָ מִתְכּוֹפֵף ואְַחַר כָּךְ חוֹזֵר לעֲַמדֹ. כָּךְ גּםַ עַם ישְִׂרָאֵל, סוֹבֵל
תָּמִיד בַּסּוֹף  ב"ה  נשְִׁבַּר,  אֵינוֹ  פַּעַם  אַף  אֲבָל  רַבּוֹת,   צָרוֹת 

הַיּהְוּדִים חוֹזְרִים לעֲַמדֹ.

DAF 20:  SOFT AS A REED, AND HARD AS A CEDAR אָרֶז ה כָּ נֶה וְקָשֶׁ קָּ ף כ׳: רַךְ כַּ  דַּ

Daf 21:  NACHUM OF GAMZU ם זוֹ ף כ׳׳א: נַחוּם אִישׁ גַּ דַּ

והְַכּלֹ נחַוּם,  קָרְאוּ  הַתַּנּאִָים   לאְַחַד 
 קָרְאוּ לוֹ "נחַוּם אִישׁ גַּם זוֹ".  מִפְּניֵ
 שֶׁעַל כָּל דָּבָר שֶׁאֵרַע לוֹ, הָיהָ אוֹמֵר
בַּקָּבָּ"ה הֶאֱמִין  כִּי  לטְוֹבָה",  זוֹ   "גַּם 
זֶה עוֹשֶׂה  הוּא  ֶׁ שּ מַה  שֶׁכָּל  בּוֹ,   וּבָטַח 
שֶׁנּרְִאִים דְּבָרִים  גּםַ  ולְכֵָן,   לטְוֹבָתֵנוּ, 
שֶׁהֵם מִפְּניֵ  הֵם  טוֹבִים  בֶּאֱמֶת   רָעִים, 

נוֹעֲדוּ לטְוֹבָתֵנוּ.

זוֹ גּםַ  אִישׁ  נחַוּם  אֶת  שָׁלחְוּ  אַחַת  שֶׁפַּעַם  התלמוד,   מְסַפֶּר 
 לתֵָת אַרְגּזַ יהֲַלוֹמִים מַתָּנהָ למֶַּלךְֶ, אַךְ בְּדַרְכּוֹ גּנָבְוּ גוֹייִם אֶת
 הַיּהֲַלוֹמִים והְִכְניִסוּ בִּמְקוֹמָם עָפָר, כְּדֵי שֶׁלּאֹ ירְַגּיִשׁ שֶׁהָאַרְגּזָ
 הִתְרוֹקֵן. בָּא נחַוּם לפְִניֵ הַמֶּלךְֶ, וּכְשֶׁהַמֶּלךְֶ גִּלּהָ שֶׁהַיּהְוּדִים
 הֵבִיאוּ לוֹ עָפָר, הוּא הִתְרַגֵּז וְרָצָה להֲַרגֹ אֶת כֻּלּםָ, וְנחַוּם

 עֲדַיןִ אָמַר: "גַּם זוֹ לטְוֹבָה".

 אָז הִתְחַפֵּשׂ אֵליִּהָוּ הַנּבִָיא לעְֶבֶד שֶׁל הַמֶּלךְֶ ואְָמַר לוֹ: "אֲדוֹניִ,
מְיחָֻד כְּמוֹ שֶׁל אַבְרָהָם אָבִינוּ, שֶׁזּוֹרְקִים אוֹתוֹ עָפָר  זֶה   אוּליַ 
הֶעָפָר, אֶת  בָּדְקוּ  בֶּאֱמֶת  לחְִצִּים?".  נהְֶפָּךְ  והְוּא   בַּמִּלחְָמָה 
 ונְעֲַשָׂה נסֵ והְוּא נהְִיהָ לחְִצִּים. הַמֶּלךְֶ שָׂמַח מְאדֹ והְַכּלֹ הֵבִינוּ
 שֶׁהַגּנְבֵָה שֶׁל הַיּהֲַלוֹמִים הָיתְָה לטְוֹבָה, כִּי הַמֶּלךְֶ שָׂמַח בַּנּשֶֶׁק
הַמְּיחָֻד, יוֹתֵר מֵאֲשֶׁר בַּיּהֲַלוֹמִים, וכְָעֵת הוּא אוֹהֵב אֶת הַיּהְוּדִים.
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Imagine non-stop rain. Night and day, week after week. At first, it’s 
nice, then it gets annoying because the roads are ruined and it is 
impossible to freely move from place to place, making it difficult to 
purchase food. In addition, there are some places where too much 
rainfall poses a real danger. 

The Talmud states that when an excessive amount of rain falls in 
the land of Bavel (Babylonia), it could endanger human life. Since 
Bavel is a low-lying region, when huge amounts of water accumulate 
there, people are liable to drown. This situation is extremely dangerous, 
and requires both fasting and prayer.

When the Beit HaMikdash stood, if an excessive amount 
of rain fell, an amount that could endanger human life, 
the kohanim would make a request of the people of the 
“ma’amad” (Temple watch): “While you fast and afflict 
yourselves, please pray for the rain to stop.”

 תַּאֲרוּ לכֶָם שֶׁיּוֹרֵד גּשֶֶׁם בְּליִ הַפְסָקָה. ליַלְהָ, יוֹם, ליַלְהָ,
 יוֹם, שָׁבוּעַ ועְוֹד שָׁבוּעַ. בַּהַתְחָלהָ זֶה נחְֶמָד, אַחַר כָּךְ זֶה
לעֲַברֹ אֶפְשָׁר  ואְִי  מִתְקַלקְְלוֹת  הַדְּרָכִים  כִּי  מַרְגּיִז,   כְּבָר 

מִמָּקוֹם למְָקוֹם, וקְָשֶׁה לקְִנוֹת אכֶֹל.

 ישֵׁ מְקוֹמוֹת שֶׁבָּהֶם ירְִידַת גְּשָׁמִים רַבִּים מִדַּי, מְסֻכֶּנתֶ
בְּאֶרֶץ שֶׁיּוֹרְדִים  רַבִּים  הַתַּלמְוּד אוֹמֶר, שֶׁגּשְָׁמִים   מַמָּשׁ. 
 בָּבֶל, מְסַכְּניִם חַיּיֵ אָדָם, מִפְּניֵ שֶׁאֶרֶץ בָּבֶל נמְוּכָה והְַמַּיםִ
 הָרַבִּים מִצְטַבְּרִים בָּהּ ואֲַנשִָׁים עֲלוּליִם לטְִבּעַֹ. מַצָּב זֶה

מְסֻכָּן מְאדֹ, וצְָרִיךְ להְִתְעַנּוֹת וּלהְִתְפַּלֵּל.

קַיּםָ, הָיהָ  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית   בִּזְמַן 
 אִם הָיהָ יוֹרֵד גּשֶֶׁם שֶׁמְּסַכֵּן אֶת חַיּיֵ
מְבַקְּשִׁים הַכּהֲֹניִם  הָיוּ   הָאֲנשִָׁים, 
כְּשֶׁאַתֶּם הַ"מַּעֲמָד":   מֵאַנשְֵׁי 
הִתְפַּללְוּ אָנּאָ  וצְָמִים,   מִתְעַנּיִם 

שֶׁיּפְַסִיקוּ הַגּשְָׁמִים.

Daf 22: HOW CAN RAINFALL BE STOPPED? מִים? שָׁ יצַד עוֹצְרִים אֶת הַגְּ ף כ׳׳ב: כֵּ דַּ

כשְֶּהָׁרָעָב גּוֹבֵר בְאֶּרֶץ ישְִרָׂאֵל, מֵבִין יעֲַקבֹ שֶהׁוּא חַיבָּ 
להֶָם  אוֹמֵר  הוּא  למְִצְרַיםִ.  בַשֵּנּׁיִת  בָנּיָו  אֶת  לשְִלׁחַֹ 

שֶיׁקְִּחּוּ- "מִזִמְּרַת הָאָרֶץ... והְוֹרִידוּ לאִָישׁ".

שֶיּׁוֹרִידוּ  יעֲַקבֹ  שֶבִׁקֵּשּׁ  הָאָרֶץ"  "זִמְרַת  אוֹתָהּ  מַהִי 
למְִצְרַיםִ? ע"פ תַרְּגּוּם אוּנקְְלוֹס הַכוַּנָּהָ הָיתְָה לְ"שֶבַׁח 
הָאָרֶץ", והְָייִנוּ לפְֵרוֹת טוֹבִים הַגדְֵּליִם בְאֶּרֶץ ישְִרָׂאֵל, 
וכְךְָ גםַּ מַשְמָׁע בְרָּשִׁ"י שֶכׁתַָּב שֶלׁשְּׁוֹן "זִמְרָה" בָאּ מִכךְָּ 
'שֶהַׁכלֹּ מְזַמְרִּים עָליָו כשְֶּהׁוּא בָאּ לעָוֹלםָ'. לעְֻמַתּ זאֹת, 
הָאָרֶץ'  'זִמְרַת  הַבִטּּוּי  אֶת  בֵאֵּר  מִבְרֶּסְלבָ  נחְַמָן  רַבִיּ 
מִלשְּׁוֹן שִיׁר וזְִמְרָה, והְֵבִין שֶמְׁדֻּבָרּ בְנּגִּוּן מְיחָֻד שֶשָׁלּׁחַ 
יעֲַקבֹ עִם עֲשֶרֶׂת בָנּיָו, מִתּוֹךְ אֱמוּנהָ בְכּוֹחוֹ שֶלׁ הַשִיּׁר 
כיְּכָוֹל לרְַכךְֵּ לבִּוֹ שֶלׁ כלָּ אֶחָד: "דַעּ, כיִּ יעֲַקבֹ אָבִינוּ...

'קְחוּ  סוֹד  וזְֶה  ישְִרָׂאֵל  אֶרֶץ  שֶלׁ  נגִּוּן  עִמָהֶּם  שָלׁחַ 
מִזִמְּרַת הָאָרֶץ בִכּלְיֵכםֶ' בְחִּינתַ זֵמֶרּ ונְגִּוּן".

As the famine overtook Eretz Yisrael, Ya’akov understood he needed to send 
his sons back to Egypt. Ya’akov told them to take “mi’zimrat ha’Aretz … and 
carry them down [as a gift] for the man.” What were the “zimrat ha’Aretz” that 
Ya’akov asked his sons to take down with them to Egypt? According to Targum 
Onkelos, the phrase refers to “choice products of the land”, i.e., the best fruits 
and produce grown in Eretz Yisrael. Rashi puts forth the same idea, writing 
that the phrase comes from the word “zimra” (song, praise), from the fact that 
everyone sings the praises of this produce when it enters the world. In contrast, 
Rabbi Nachman of Breslov explained the phrase zimrat ha’Aretz to literally 
mean song and praise. He understood the verse to be referring to be a special 
niggun (melody) that Yaakov sent with his sons, out of his faith in the power of 
this melody to soften everyone’s hearts: “Know that Ya’akov Avinu … sent with 
them the melody of Eretz Yisrael and that is the meaning of the secret ‘take from 
mi’zimrat ha’Aretz in your instruments,” referring to song and melody.

D’VAR TORAH: PARASHAT MIKETZ ץ ת מִקֵּ רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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חג אורים שמח!
Best Wishes for a bright &  joy-filled Festival of Lights  —— 

From our family to yours


